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例　言

一、译文根据的是牛津本， 编，牛津大学出版部印

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。
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序

一　　版 本

《维洛那二绅士》无四开本行世，初刊于一六二三年之“第

一对折本”，列于喜剧部分，占页二 至三八，为全集中之第二

部剧本。此剧在版本方面之最显著的特点，是完全没有“舞台

指导”，上下场亦几全付阙如（除每景首尾之外）。任何剧团不

可能根据这样的版本上演。

“新剑桥本”《维洛那二绅士》编者威尔孙教授有很好的说

明。他说，在莎士比亚时代一出戏上演时需要有三种剧本方面

的资料：一是所谓“提词本” ，其中至少有最低

限度的“舞台指导”，以及明确的上场（ ）指示，和一般的

）指示。二是“单词较为次要的下场（ ”

是从提词本抄下来的各个演员所应背诵的台词，附带着“尾语”

，这是分别交发演员们备用的。三是“演员出场表”

，是一张大纸裱糊在一块木板上挂在后台，上面写明各

幕各景剧中人物及演员之出场顺序。威尔孙教授相信，《维洛那

二绅士》的剧本在排进“第一对折本”时所使用的版本，大概不

是“提词本”，“提词本”可能已经遗失，所使用的大概是零碎的

“单词”和“演员出场表”，可能雇用了一名书记从这两种资料拼

凑出来一个剧本，然后发排。这样的一个假设可以解释这版本

中许多奇特之处。例如第二幕第四景的上场写的是：“瓦伦坦，

西尔维亚，斯皮德，公爵，普洛蒂阿斯上”，其实公爵至第四十

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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六行始上，普洛蒂阿斯至第九十七行始上，这就是参照“演员出场

表”而抄写的明证。还有一点，威尔孙教授很精辟的指出，此剧

手民之误比较的少，这不能证明此本是根据作者的手稿而排印，这

正可证明此本是根据“单词”拼凑而成，因演员最注意词句的意

义之明显与否，如果“提词本”有晦涩难解之处可能由演员加以删

改润色，所以此剧不但手民之误较少而且词句也比较浅显。

伊丽莎白时代的舞台剧通常约为三千行，但此剧只有二千三

百八十行。很可能原剧本经过删削，约少了六百行。威尔孙教

授认为很可能改编者所以作此删削，是为了让出空间以便插入他

自己安排的材料。此剧有两个丑角，朗斯是幽默的，是莎士比

亚特有的类型，但另一丑角斯皮德就平庸无趣没说过一句俏皮

话。斯皮德可能是改编者的创造，而第二幕第五景全无意义可

能完全是改编者的手笔。

以上所述威尔孙教授的意见（一九二一年），据他自己于一

九五五年附注说，是早已成为过时的学说。所谓拼凑剧本之说，

现已不被大家所承认。不过，据我们看，一切学说基本皆是假

设。此剧版本的困难问题，除假设法亦无确切可供解决的办法。

二　　著作年代

此剧著作年代无法确定，不过我们深知此剧为莎士比亚的最

早的几部作品之一。

于 提起莎士比亚的若一五九八年刊的

干戏剧，其中有六部喜剧，此剧居首。这是唯一的外证。各家

研究推断，大致如下：

（一） 最初主张此剧作于一五九五年，后改为一五

九一年。

提出更早的（二） 年代。
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（三） 认定为一五九一 一五九二年，紧接《仲

夏夜梦》之后。

（四） 表示可能是在《仲夏夜梦》之前。

以为前二幕作于一五九三年，其余部分作于一（五） 五

九五年，后又表示全剧作于“一五九五年前后”。

（六） 主张一五九一年。

（七） 主张一五九四年。

耶鲁本编著 的综和意见是：“有资格的批评家

们主张，是自一五九一年至一五九五年之间，大多数赞同一五九

一 一五九二年的说法。目前所有的版本既表现出青年作家

一的作风以及修改的痕迹，我们可以猜想此剧作于一五九

五九一年，作者或其他的人于一五九四 一五九五年又加以改

动。我们可以确知的是，此剧有些不成熟的地方，也有一些因

改动 本而生出的不规律之状态。”这一见解是可以认定的。

三　　故事来源

此剧主要的故事来源是初刊于一五四二年的葡萄牙人

所作西班牙文的一部田园传奇

的故事中关于 。这部传奇于一五九八年始

有英译 所译。但是这英译本在本刊行，为

刊行前十六年（一五八三年）即已完成，而且在一五九八年前在

英国还有两个不完全的部分的英译本，惟均未刊行。可能莎士

比亚看过这些译本的稿本。这传奇主要部分之法文译本刊于一

五七八及一五八七年。此外尚有一部业已遗失的戏剧

，曾于一五八四年在格林尼治上演，其内容

也是表演这一故事。

在若干细微情节及词句上，莎士比亚可能受了一五八一年译
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的小成英文的意大利人 之影说

的响。同样的 也可能影响了他。

四　　几点批评

所说，此剧是“如新剑桥本编者 一

部轻松愉快的意大利式喜剧”，所谓“意大 这利式”

一形容词是有丰富涵意的。意大利是伊丽莎白戏剧的传统的背

景，一方面是罪恶、凶杀、堕落。一方面是音乐、歌舞、爱情故

事。维洛那是朱丽亚与朱丽叶的背景；威尼斯是夏洛克与奥赛

罗的背景；朗斯与朗西洛特这一对宝贝可以放在二者任何一处。

后来班章孙写喜剧把背景放在英国的伦敦，是一大革新。以爱情

与友谊穿插起来的错综故事，在意大利喜剧中是颇为常见的。女

主角化装为男童，情人在楼窗对话，长篇大论的有关爱情的讨

论，这都是意大利的传统戏剧型式，莎士比亚在戏剧结构上接受

此一传统，因为伊丽莎白时代的一般人的品味欢迎此一文艺复兴

的作风。《维洛那二绅士》是定型的意大利式喜剧，如果莎士比

亚在其中表现了他的独创性，那独创性不在布局结构，而在其中

几个人物的个性之刻画。莎士比亚还在年轻时期，手法尚未纯

熟，但是他的艺术手段和心理观察之细微深刻则已见端倪。一般

人都会感觉到 与，朱丽亚是后来的 的雏型，西尔维

亚 与是 的前驱。所以在研究莎士比亚的艺术过

程，这一出戏是很重要的，虽然它本身不是最成功的作品。

第五幕第四景瓦伦坦有这样的一句话：

这两行引起了很多批评，这过于突兀的慷慨是嫌粗率，但如

所云“此剧主要部分非出于莎士比亚之手，是为一大明
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证”，则亦未免过于臆断。中古及文艺复兴作家喜欢重视“友

谊”，有时推崇过分，对“爱情”“孝道”不成比例。中古时之

传奇 即其一例。莎士比亚自己的威尼斯商人

也是一例。这两行本身并无可议，惟莎士比亚没有能充分把握

剧情，没有能作更深刻的剖析，没有写出更充实更动听的戏词而

已。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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维洛那二绅士

剧中人物

米兰公爵 ，西尔维亚之父。

瓦伦坦（
一

二绅士。
普洛 ）蒂阿斯（

安图尼欧（ ，普洛蒂阿斯之父。

图利欧（ 瓦伦坦之愚蠢的情敌。

哀格勒慕（ ，助西尔维亚逃脱者。

斯皮德 ，瓦伦坦的蠢仆。

朗斯（ ，普洛蒂阿斯的蠢仆。

潘济诺（ ，安图尼欧之仆。

店东，朱丽亚在米兰寄宿之店主。

和瓦伦坦在一起的若干亡命徒。

朱丽亚（ ，普洛蒂阿斯的爱人。

西尔维亚（ 瓦伦坦的爱人。

露赛特（ ，朱丽亚之女仆。

众仆人，众乐师。

地点：维洛那；米兰；及曼邱阿边境。
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第一幕

第一景：维洛那。一广场。

瓦伦坦与普洛蒂阿斯上。

瓦　　别再劝我了，亲爱的普洛蒂阿斯：年轻人闷在家里，总是要

头脑简单的。若不是恋爱把你的青春时光锁在你的爱人的

秋波上面，我颇想请你和我结伴去看看外面世界的形形色

色，总比懒洋洋的厮守在家里，作些无聊的事消磨掉你的青

春，要好得多。

不过你既恋爱，就恋爱下去，争取胜利，

我若是开始恋爱，我也会这样做的。

普　　你一定要去么？亲爱的瓦伦坦，再会！你在旅途中偶然看到

一些值得注意的希罕事物，可要想着你的普洛蒂阿斯：你若

是遇到什么得意的事，要盼着我能分享你的幸福；若是遭遇

危险，如果真有危险环伺着你的话，把你的忧虑交给我的祈

祷，因为我会为你而祈祷的，瓦伦坦。

瓦　　捧着一本讲爱情的书为我的成功而祈祷？

普　　我要捧着一本我爱的书为你祈祷。

瓦　　那一定是讲一段深刻爱情之浅薄的故事，例如年轻的利安得

如何游过海来斯庞海峡①。

普　　那是深刻的故事，讲的是更深刻的爱情；因为他深陷爱情不

止是漫过了鞋子。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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瓦　　那是真的；因为你也深陷爱情之中，可以说是漫过了靴子，

但是你却不曾泳过海来斯庞。

普　　漫过了靴子？不，别和我开玩笑 。

瓦不，我不和你开玩笑，因为那实在对你没有益处。

普　　什么事？

瓦　　陷入恋爱，以呻吟换取轻蔑；以痛心的叹息换取娇羞的顾

盼，以好多个困顿失眠的夜晚换取片刻的欢娱：纵然侥幸成

功，也许是得不偿失；如果失败，那更是自讨苦吃：

无论如何，那是用聪明做荒唐事，

再不然，就是聪明被荒唐所控制。

普　　依你说来，你以为我是傻瓜。

瓦　　照你的行为来说，我恐怕你会证实我的想法。

普　　你攻击的是爱情：我并不是爱情。

瓦　　爱情是你的主人，因为它支配你；一个甘受痴情驱使的人，

据我看，不能算是一个聪明人。

普　　可是作家们说，最香甜的花苞里才生蛀虫，最聪明的人的心

里才有腐蚀心灵的爱情。

瓦　　作家们也说，最早熟的花苞在尚未开放的时候就被蛀虫蚀

光，同样的少不更事的聪明也会被爱情变为愚蠢；在蓓蕾时

期就枯萎了，在青春时代就失了光泽以及未来的希望中的好

景。不过你既是痴情的崇拜者，我又何必浪费时间来劝你？

再说一回再会吧！我的父亲在港口等待着我呢，
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他要看我上船。

普　　我要陪你到那里去，瓦伦坦。

瓦　　亲爱的普洛蒂阿斯，不可以；我们现在就辞别了吧。你写

信到米兰向我报告你的恋爱的成功，以及你的朋友离开之后

此地所发生的消息；同样的我也写信给你。

普　　愿你在米兰一切幸运！

瓦　　愿你在家乡也是如此！那么，再会了。〔下。〕

普　　他追求荣誉，我追求爱情：他离开了朋友们，为的是使他的

朋友们格外光荣；我为了爱情抛弃了我自己，我的朋友们，

以及一切。你，朱丽亚，你把我改变了 你使得我荒；

废学业，虚掷光阴。

不听好言劝告，一切不足顾虑；

因幻想而理智虚弱，困苦恋而内心忧郁。

斯皮德上。

斯　　普洛蒂阿斯先生，上帝保佑您！您看见我的主人了么？

普　　他刚从这里走开，搭船到米兰去了 。

斯　　那么他八成已经登上船了，我也变成一只迷途的羊，追不上

他了 。

普　　是的，羊是时常会迷途的，如果牧羊人稍为走开一下。

斯　　你是说我的主人是一个牧羊人，而我是一只羊？

普　　我是这样说。
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斯　　那么我的角也就是他的角，不管我是醒着还是睡着 。

普　　好愚蠢的回答，正合于羊的身份。

斯　　这还是证明我是一只羊。

普　　是的，你的主人是一个牧羊人。

斯不，我可以提出证据来否认。

普　　我若不能提出另外证据来证明，那才是怪事哩。

斯　　牧羊人寻羊，不是羊寻牧羊人；但是我寻我的主人，不是我

的主人寻我：所以我不是羊。

普　　羊为了草料而跟随着牧羊人，牧羊人并不为了吃食而跟随着

羊；你为了工资而跟随着你的主人，你的主人并不为工资而

跟随着你：所以你是一只羊。

斯　　再举这样的一个证据，我就要“咩”的一声叫起来了。

普　　我且问你，我的信你交给朱丽亚没有？

斯　　是喽，先生：我，一只迷途的羊，把你的信交给她了，一只

风骚的羊 ；而她，那一只风骚的羊，竟让我这只迷途的

羊白白辛苦一趟，什么也没有给我。

普　　有这么多的羊，这牧场嫌太小了。

斯　　如果那地方太拥挤，你最好是把她戳死。

普不，你是迷途的羊；最好是把你禁闭起来。

斯　　用不着，先生，我给你送一封信，不需要一镑金币 。

普　　你弄错了：我的意思是栏， 畜栏。

斯　　从金币一镑一变而为针一根 ？加上几倍上去，也不够我

给你的情人送信的报酬。

普　　她说什么？〔斯皮德点头。〕她点头了么？


